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1 Maskuline Substantive auf –ος, Plural -οι
Singular Plural Singular Plural

Nominativ ο φίλος οι φίλοι ο άνθρωπος οι άνθρωποι
Vokativ φίλε φίλοι άνθρωπε άνθρωποι

Akkusativ το φίλο τους φίλους τον άνθρωπο τους ανθρώπους
Genitiv του φίλου των φίλων του ανθρώπου των ανθρώπων

Erläuterungen: (ο φίλος - der Freund, ο άνθρωπος - der Mensch)
(a) Maskuline Substantive auf -ος, die im Nominativ auf der drittletzten Silbe betont sind, verschieben in der 
Regel den Akzent im Genitiv Singular und Akkusativ sowie im Genitiv Plural auf die vorletzte Silbe.
(b) Der Vokativ Sing. endet in der Regel auf -ε, aber bei einigen auf der vorletzten Silbe betonten 
Substantiven, besonders Eigennamen, auch auf -ο, z. B. ο Νίκος, Νίκο.

2 Maskuline Substantive auf –ας, Plural -ες
Singular Plural Singular Plural

Nominativ ο άντρας οι άντρες ο γείτονας οι γείτονες
Vokativ άντρα άντρες γείτονα γείτονες
Akkusativ το άντρα τους άντρες τον γείτονα τους γείτονες
Genitiv του άντρα των αντρών του γείτονα των γειτόνων

Erläuterungen: (ο άντρας - der Mann, ο γείτονας - der Nachbar)

(a) Zweisilbige maskuline Substantive auf -ας sowie alle, die auf -ίας enden (άντρας, ταμίας), werden im 
Genitiv Plural auf der Endsilbe betont (αντρών, ταμιών).
(b) Maskuline Substantive auf -ας, die im Nominativ  Singular auf der drittletzten Silbe betont sind, tragen den 
Akzent im Genitiv Plural auf der vorletzten Silbe.
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3 Maskuline Substantive auf –ης, Plural -ες
Singular Plural Singular Plural

Nominativ ο ιδιοκτήτης οι ιδιοκτήτες ο φοιτητής οι φοιτητές

Vokativ ιδιοκτήτη ιδιοκτήτες φοιτητή φοιτητές
Akkusativ το ιδιοκτήτη τους ιδιοκτήτες τον φοιτητή τους φοιτητές
Genitiv του ιδιοκτήτη των ιδιοκτητών του φοιτητή των φοιτητών

Erläuterung: (ο ιδιοκτήτης - der Eigentümer, ο φοιτητής - der Student)
Substantive auf -ης, die im Nominativ Singular auf der vorletzten Silbe betont sind, tragen den Akzent im 
Genitiv Plural auf der letzten Silbe.

4 Maskuline Substantive, die im Plural –δες anfügen
Singular Plural Singular Plural

Nominativ ο καφές οι καφέδες ο μπελάς οι μπελάδες
Vokativ καφέ καφέδες μπελά μπελάδες
Akkusativ το τκαφέ τους καφέδες τον μπελά τους μπελάδες
Genitiv του καφέ των καφέδων του του μπελά των μπελάδων

Singular Plural Singular Plural
Nominativ ο παππούς οι παππούδες ο ταξιτζής οι ταξιτζήδες
Vokativ παππού παππούδες ταξιτζή ταξιτζήδες
Akkusativ το παππού τους παππούδες τον ταξιτζή τους ταξιτζήδες
Genitiv του παππού των παππούδων του ταξιτζή των ταξιτζήδων

Erläuterung: (ο καφές - der Kaffee, μπελάς - der Ärger)
(ο παππούς - der Großvater, ταξιτζής - der Taxifahrer)
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1 Feminine Substantive auf –α, Plural -ες
Singular Plural

Nominativ η γυναίκα οι γυναίκες
Vokativ γυναίκα γυναίκες
Akkusativ τη γυναίκα τις γυναίκες
Genitiv της γυναίκας των γυναικών

Erläuterung: (η γυναίκα - die Frau)
Viele, aber nicht alle femininen Substantive auf -α tragen, obwohl sie im Nominativ Singular auf einer 
anderen Silbe betont werden, den Akzent im Genitiv Plural auf der letzten Silbe. Am besten, so lernen wie die 
Begriffe gerade in Lektionen oder anderen Unterlagen vorkommen.

2 Feminine Substantive auf –η, Plural -ες
Singular Plural

Nominativ η κόρη οι κόρες
Vokativ κόρη κόρες
Akkusativ τη κόρη τις κόρες
Genitiv της κόρης (των κορών)

Erläuterung: (η κόρη - die Tochter)
Feminine Substantive auf –η tragen alle, unabhängig davon, auf welcher Silbe sie im Nominativ Singular 
betont sind, den Akzent im Genitiv Plural auf der letzten Silbe. Bei vielen jedoch ist der Genitiv Plural 
ungebräuchlich.
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3 Feminine Substantive auf –ος, Plural -οι
Singular Plural

Nominativ η οδός οι οδοί

Vokativ οδό οδοί
Akkusativ τη οδό τις οδούς
Genitiv της οδού των οδών

Erläuterung: (η οδός - die Straße)
Feminine Substantive auf –ος sind eine altertümliche Erscheinung, und es gibt von ihnen nicht sehr viele, 
allerdings gehören zu dieser Klasse einige häufig gebrauchte Wörter und viele Namen von Inseln. Die 
Pluralformen kommen nur sehr selten vor.

4 Feminine Substantive auf –η, Plural –εις
Singular Plural

Nominativ η άσκηση οι ασκήσεις
Vokativ άσκηση ασκήσεις
Akkusativ τη άσκηση τις ασκήσεις
Genitiv της ασκήσεως των ασκήσεων

Erläuterung: (η άσκηση - die Übung)
Auch dieser Typ ist eine altertümliche Erscheinung. Wenn der Singular auf der drittletzten Silbe betont ist, 
verschiebt sich der Akzent im Nominativ, Vokativ und Akkusativ Plural auf die vorletzte Silbe.
Der Genitiv Singular wird auch in Angleichung an die femininen Substantive vom Typ 2 auf -ης gebildet: της
άσκησης.

5 Feminine Substantive im Plural –δες anfügen
Singular Plural (η μαμά - die Mama, Mutti)

Nominativ η μαμά οι μαμάδες
Vokativ μαμά μαμάδες
Akkusativ τη μαμά τις μαμάδες

Genitiv της μαμάς των μαμάδων
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Allgemeine Vorbemerkung zu den Neutras:
Bei allen neutralen Substantiven enden der Vokativ und der Akkusativ genauso wie der Nominativ Das gilt 
sowohl für den Singular als auch für den Plural. Bitte immer daran denken, dass der bestimmte Artikel beim 
Vokativ nicht gesetzt wird.

1 Neutrale Substantive auf –ο, Plural –α
Singular Plural Singular Plural

Nom.,Vok., Akk. το ταμείο τα ταμεία το αυτοκίνητο τα αυτοκίνητα
Genitiv του ταμείου των ταμείων του αυτοκινήτου των αυτοκινήτων

Erläuterung: (το ταμείο - die Kasse, der Kassenschalter; το αυτοκίνητο - das Auto)
Viele, aber nicht alle neutralen Substantive auf -ο, die im Nominativ auf der drittletzten Silbe betont werden, 
verschieben im Genitiv Singular. und im Genitiv Plural den Akzent auf die vorletzte Silbe.

2 Neutrale Substantive auf –ι, Plural –ια
Singular Plural Singular Plural

Nom.,Vok., Akk. το παιδί τα παιδιά το αγόρι τα αγόρια
Genitiv του παιδιού των παιδιών του αγοριού των αγοριών

Erläuterung: (το παιδί - das Kind; το αγόρι - der Junge)

Alle neutralen Substantive auf –ι werden im Genitiv Singular und im Genitiv Plural auf der letzten Silbe betont.
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3 Neutrale Substantive auf –μα, Plural –ματα
Singular Plural Singular Plural

Nom.,Vok., Akk. το γράμμα τα γράμματα το όνομα τα ονόματα
Genitiv του γράμματος των γραμμάτων του ονόματος των ονομάτων

Erläuterung: (το γράμμα - der Brief; το όνομα - der Name)
Alle neutralen Substantive auf -μα werden im Genitiv Singular sowie im Nominativ Vokativ und Akkusativ Plural 
auf der drittletzten, im Genitiv Plural auf der vorletzten Silbe betont.

4 Neutrale Substantive auf –ος, Plural –η
Singular Plural Singular Plural

Nom.,Vok., Akk. το μέρος τα μέρη το μέγεθος τα μεγέθη
Genitiv του μέρους των μερών του μεγέθους των μεγεθών

Erläuterung: (το μέρος - der Ort [und weiter Bedeutungen]; το μέγεθος - die Größe)
Alle neutralen Substantive auf -ος werden im Genitiv Singular sowie im Nominativ Vokativ und Akkusativ Plural 
auf der vorletzten, im Genitiv Plural auf der letzten Silbe betont.
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2 Adjektive auf –ος –α -ο
Singular Plural

Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr.

Nominativ ωραίος ωραία ωραίο ωραίοι ωραίες ωραία
Vokativ ωραίε ωραία ωραίο ωραίοι ωραίες ωραία
Akkusativ ωραίο ωραία ωραίο ωραίους ωραίες ωραία
Genitiv ωραίου ωραίας ωραίου ωραίων ωραίων ωραίων

Erläuterungen: (μεγάλος - groß, alt, erwachsen; ωραίος - schön)

Dies Adjektive vom Typ 2 sind mit den Adjektiven vom Typ 1 weitgehend identisch. Sie unterscheiden sich von 
ihnen nur insofern, als ihr Stamm auf einen Vokal endet und alle Endungen des Femininen Singulars den 
Vokal -α statt -η aufweisen.

1 Adjektive auf –ος –η -ο
Singular Plural

Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr.

Nominativ μεγάλος μεγάλη μεγάλο μεγάλοι μεγάλες μεγάλα
Vokativ μεγάλε μεγάλη μεγάλο μεγάλοι μεγάλες μεγάλα
Akkusativ μεγάλο μεγάλη μεγάλο μεγάλους μεγάλες μεγάλα
Genitiv μεγάλου μεγάλης μεγάλου μεγάλων μεγάλων μεγάλων



3 Adjektive auf -ύς -ιά- ύ/ής –ιά -ί

Singular Plural

Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr.

Nominativ φαρδύς φαρδιά φαρδύ φαρδιοί φαρδιές φαρδιά

Vokativ φαρδύ φαρδιά φαρδύ φαρδιοί φαρδιές φαρδιά

Akkusativ φαρδύ φαρδιά φαρδύ φαρδιούς φαρδιές φαρδιά

Genitiv φαρδιού φαρδιάς φαρδιού φαρδιών φαρδιών φαρδιών

Singular Plural

Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr.

Nom. δεξής δεξιά δεξί δεξιοί δεξιές δεξιά

Vok. δεξή δεξιά δεξί δεξιοί δεξιές δεξιά

Akk. δεξή δεξιά δεξί δεξιούς δεξιές δεξιά

Gen δεξιού δεξιάς δεξιού δεξιών δεξιών δεξιών

Anmerkung: (φαρδύς - breit, weit; δεξής - rechte(r, s) - auch als δεξιός)

Es sind dies einmal die wichtigsten Versionen für den Anfang. Damit ist es allerding noch nicht getan. Es gibt 
auch noch die eher selteneren Versionen auf -ύς, -ιά, -ύ; -ής, -ές; -ής, -ιά, -ί; -ης, -α/-ισσα, -ικο; -άς,
-ού, -άδικο und -ων, -ουσα, -ον, außerdem einige undeklinierbarer Adjektive (oft, aber nicht immer von 
Fremdworten abstammend). Im Moment würde das zu weit führen und vielleicht befassen wir uns später 
einmal damit.
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1 Der bestimmte Artikel
Singular Plural

Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr.

Nominativ ο η το οι οι τα
Akkusativ το(ν) τη(ν) το τους τις τα
Genitiv του της του των των των

2 Der unbestimmte Artikel
Mask. Fem. Neutr.

Nominativ ένας μια ένα
Akkusativ ένα(ν) μια ένα
Genitiv ενός μιας ενός

2018 © Hans Gsottbauer

Erläuterungen
(a) Der bestimmte Artikel wird wie das deutsche der/die/das dazu gebraucht, bestimmte Personen oder Sachen 
zu bezeichnen; der unbestimmte Artikel bezeichnet wie das deutsche ein/eine/ein unbestimmte Personen oder 
Sachen.
(b) Der bestimmte Artikel steht anders als im Deutschen bei allen Personen- und Ortsnamen:
ο Νίκος, η Αθήνα.

(c) Der bestimmte Artikel kann bei abstrakten Substantiven auch in solchen Fällen stehen, in denen das 
Deutsche das entsprechende Wort ohne Artikel benutzt, z. B. η αλήθεια Wahrheit, η ομορφιά Schönheit. 
Ebenso steht der bestimmte Artikel im Griechischen dann, wenn man eine Gesamtheit von Dingen im Auge hat, 
z. B. Μου αρέσουν οι ταβέρνες. Ich habe Tavernen gern. Μου αρέσει το κρασί. Ich mag Wein gern.

(d) Der unbestimmte Artikel fehlt im Griechischen in vielen Fällen, in denen er im Deutschen gesetzt wird: Έχει
παιδί. Sie hat ein Kind. θέλει τσιγάρο. Er möchte eine Zigarette.

(e) Das auslautende ν im Akkusativ Singular von τον, την und έναν steht nur dann, wenn das folgende Wort 
mit einem Vokal oder mit κ, π, τ, ντ, μπ, yκ, τσ, τζ, ξ oder ψ beginnt.
(f) Beim Vokativ steht kein Artikel.
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1 Personalpronomen, Nominative
Singular Plural

εγώ ich εμείς wir
εσύ du εσείς ihr
αυτός er αυτοί sie (Maskulin)

αυτή sie αυτές sie (Femininum)

αυτό es αυτά sie (Neutrum)

Erläuterung:
Anders als im Deutschen wird der Nominativ eines Personalpronomens nicht gesetzt, wenn es Subjekt eines 
Satzes ist, es sei denn, es soll besonders betont oder einem anderen Subjekt gegenübergestellt werden. In 
allen anderen Fällen genügt die Personalendung des Prädikats, z. B. παίζω ich spiele, παίζεις du spielst usw.



2 Personalpronomina, schwacher Akkusativ
Singular Plural

με mich μας uns
σε dich σας euch
τον ihn τους sie (Maskulin)

τη(ν) sie τις sie (Femininum)

το es τα sie (Neutrum)

Erläuterungen:
(a) Die schwachen Akkusative von Personalpronomina stehen als direkte Objekte vor der Verbform wenn diese 
ein Imperativ ist, werden sie unmittelbar nachgestellt; Σε θέλω. Ich möchte dich (z. B. sprechen). Ανοίξτε το. 
Machen Sie es auf!

(b) Die schwachen Akkusative der dritten Person τον, τη(ν), το, τους, τις, τα sind mit den Akkusativen des 
bestimmten Artikels identisch; nur behält τον als Akkusativ des Personalpronomens in jedem Fall sein ν
(την behält das -ν wie der bestimmte Artikel nur vor Vokalen oder κ, π, τ, ντ, μπ, yκ, τσ, τζ, ξ, ψ).

(c) με und σε werden vor Vokalen oft zu μ' bzw. σ' gekürzt.
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3 Personalpronomina, starker Akkusativ
Singular Plural

(ε)μένα mich (ε)μάς uns
(ε)σένα dich (ε)σάς euch
αυτόν ihn αυτούς sie (Maskulin)

αυτή(ν) sie αυτές sie (Femininum)

αυτό es es αυτά sie (Neutrum)

Erläuterungen:
(a) Die schwachen Akkusative von Personalpronomina stehen gewöhnlich vor dem Verb. Die starken Formen 
hingegen werden insbesondere in folgenden Fällen gebraucht:
(1) mit Präpositionen. Είναι γι' αυτούς. Εs ist für sie. Είναι με σένα. Εr ist mit dir (auf deiner Seite).
(2) bei Gegenüberstellungen und besonderer Hervorhebung. Τους βλέπεις; Βλέπω αυτόν, αλλά όχι αυτή. 
Siehst du sie? Ich sehe ihn, aber sie nicht.
(3) allein stellvertretend für einen ganzen Satz. Ποιον θέλουν; Εσένα. Wen wollen sie (sprechen)? Dich.
(b) Die vollen Formen εμένα, εσένα, εμάς, εσάς werden nach einem Vokal oft zu μένα, σένα, μας, σας 
gekürzt.

(c) Die starken Akkusative der 3. Person sind mit den Akkusativen des Demonstrations-pronomens αυτός -ή-ό 
dieser/diese/dieses identisch.
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4 Personalpronomina, Dativ
Singular Plural

μου mir μας uns
σου dir σας euch
του ihm (Maskulin) τους ihnen (Maskulin)

της ihr τους ihnen (Femininum)

του ihm (Neutrum) τους ihnen (Neutrum)

Erläuterungen: 
(a) Die schwachen Dative von Personalpronomina (formal gesehen sind es Genitive, welche die Dativ-Funktion 
übernommen haben) stehen als indirekte Objekte vor der Verbform; nur wenn diese ein Imperativ ist, werden 
sie unmittelbar nachgestellt: Της λέω. Ich sage (zu) ihr. Πες της. Sag ihr.

(b) Sind von einem Verb sowohl ein direktes als auch ein indirektes Pronominalobjekt abhängig, so steht das 
indirekte Pronomen (der Dativ) vor dem direkten (dem Akkusativ): Του το δίνω. Ich gebe es ίhm.

(c) Die schwachen Dative der Personalpronomina sind mit dem schwach betonten Possessivpronomen 
identisch, erhalten jedoch in Fällen, wo sie mit dem Possessivpronomen verwechselt werden könnten, einen 
Akzent. Ο γιατρός μας λέει. Unser Arzt sagt. Ο γιατρός μάς λέει. Der Arzt sagt (zu) uns.

(d) Die starken Dative der Personalpronomina sind ziemlich ungebräuchlich; sie sind mit den starken 
Akkusativen identisch (vergleiche Folie 3); nur in der 3. Person lautet der Singular αυτού, αυτής, αυτού und 
der Plural für alle drei Geschlechter αυτών oder in der häufiger gebrauchten erweiterten Form αυτουνού, 
αυτηνής, αυτουνού und αυτωνών.
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5 Possessiva betont
Singular Plural

δικός μου mir μας uns
δικός σου dir σας euch
δικός του ihm (Maskulin) τους ihnen
δικός της ihr τους ihnen
δικός του ihm (Neutrum) τους ihnen

Erläuterungen:
(a) Δικός –ή -ό richtet sich in seiner Endung wie ein normales Adjektiv nach seinem Beziehungswort: Το σπίτι
είναι δικό μου. Das Haus gehört mir (ist meines). Η τσάντα είναι δική της. Die Tasche gehört ihr (ist ihre). 
Έχεις τους φίλους σου, αλλά δεν ξέρεις τους δικούς μας. Du hast deine Freunde, aber du kennst unsere 
nicht. Είναι δικό μου αυτοκίνητο. Es ist mein (eigenes) Auto.
(b) Die Form des Femininen Singulars lautet gewöhnlich δική, doch wird sehr häufig auch δικιά verwendet.
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6 Das Reflexiv-Verhältnis

Es  kann im Griechischen außer durch die reflexiv-passive Form des Verbs auch durch das 
Reflexivpronomen wiedergegeben werden, das nur im Akkusativ und Genitiv vorkommt und aus dem 
Substantiv τον εαυτό bzw. του εαvτού und dem unbetonten Possessivum gebildet ist. Das 
Griechische verwendet dieses Pronomen ziemlich selten und nur dann, wenn das Reflexiv-Verhältnis 
stark betont ist.

Akkusativ τον εαυτό μου / σου / του / της usw.
Genitiv του εαυτού μου / σου / του / της usw.

Φροντίζει τον εαυτό του. Er denkt an sich selbst.
Φροντίζουν τον εαυτό τους. Sie denken an sich selbst.
Φροντίζει τον φαντό της. Sie denkt an sich selbst.

Wenn das deutsche Wort „selbst“ sich auf das Subjekt des Satzes bezieht, kann es im Griechischen durch
ίδιος –α -ο wiedergegeben werden.

Εγώ ο ίδιος το έκανα. Ich habe das selbst getan.
Η Μαρία η ίδια το έκανε / Η ίδια η Μαρία το έκανε. Maria hat das selbst getan.
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7 Unbestimmte Pronomina (indefinit-Pronomina)

(a) Κανένας, καμιά, κανένα besteht aus dem unbestimmten Artikel und dem davorgestellten Stamm κα-
(καν- vor Vokal). Das Wort kommt nur im Singular vor und kann als adjektivisches oder substantivisches 
Pronomen verwandt werden. Es kann sich auf Personen oder Sachen beziehen und wird im Deutschen in der 
Regel durch jemand, man, irgendein wiedergegeben. In negativen Sätzen kann es außerdem auch niemand, 
kein(er) bedeuten; diese Bedeutung hat es immer, wenn man mit diesem Wort allein auf eine Frage 
antwortet:

Δεν υπάρχει καμιά ταβέρνα εδώ. Hier gibt es keine Taverne.
Δε βλέπω κανέναν. Ich sehe niemanden.
Αν δεις κανένα παιδί, ... Wenn du irgend ein Kind siehst, ...
Αν κάνεις κανένα λάθος, … Wenn du irgend einen Fehler machst,
Υπάρχει καμιά ταβέρνα εδώ; 'Οχ ι, καμιά. Gibt es hier irgend eine Taverne? Nein, keine.

Erläuterung:

Zu κανένας gibt es als Alternativform κανείς (kann aber nur als Substantiv, nicht als Adjektiv gebraucht 
werden), statt καμιά gibt es auch die Form καμία.

(b) Καθένας, καθεμιά, καθένα jeder/e/es· besteht aus dem unbestimmten Artikel und dem davor gestellten 
Stamm καθ(ε)-: Ο καθένας το ξέρει. Jeder (einzelne) weiß es. Η καθεμιά κάνει τη δουλειά της. Jede tut 
ihre Arbeit. Zu καθεμιά gibt es die Alternativform καθεμία.
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0 μηδέν 30 τριάντα

1 ένας, μία, ένα 40 σαράντα

2 δύο 50 πενήντα

3 τρεις, τρία 60 εξήντα

4 τέσσερις, τέσσερα 70 εβδομήντα

5 πέντε 80 ογδόντα

6 έξι 90 ενενήντα

7 εφτά 100 εκατό

8 οχτώ 101 εκατόν ένα

9 εννιά, εννέα 200 διακόσιοι –ες -α

10 δέκα 300 τριακόσιοι –ες -α

11 έντεκα 400 τετρακόσιοι –ες -α

12 δώδεκα 500 πεντακόσιοι –ες -α

13 δεκατρείς/τρία 600 εξακόσιοι –ες -α

14 δεκατέσσερις/τέσσερα 700 εφτακόσοι –ες -α

15 δεκαπέντε 800 οχτακόσιοι –ες -α

16 δεκαέξι 900 εννιακόσιοι –ες -α

17 δεκαεφτά 1.000 χίλιοι –ες -α

18 δεκαοχτώ 3.000 τρεις χιλιάδες

19 δεκαεννιά/εννέα 1.000.000 ένα εκατομμύριο

20 είκοσι 2.000.000 δύο εκατομμύρια

21 είκοσι ένας/μία/ένα 1.000.000.000 ένα δισεκατομμύριο
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Erläuterung:
(a) Das Zahlwort für eins ist mit dem unbestimmten Artikel identisch und wird dekliniert wie dieser. Beim 
abstrakten Zahlen wird immer die neutrale Form gebraucht.
Ένας άντρας και ένα παιδί περιμένουν. Εin Mann und ein Kind warten.
θέλω ένα φάκελο και μια εφημερίδα. Ich möchte einen Briefumschlag und eine Zeitung.
Κάνω μια άσκηση μόνο. Ich mache nur eine Übung.
Κάνω την άσκηση ένα. Ich mache die Übung (Nummer) eins.

(b) Die Zahlwörter für drei und vier werden ebenfalls dekliniert; die Formen des Neutrums τρία und τέσσερα
verwendet man auch, wenn man abstrakt zählt:

Maskulin/Feminin Neutrum

*) τρεις, τέσσερις τρία, τέσσερα

Genitiv τριών, τεσσάρων τριών, τεσσάρων

*) Nominativ, Vokativ, Akkusativ

θέλω τρεις μπίρες και τέσσερα παγωτά. Ich möchte drei Bίer und vier Eis.
Το παιδί είναι τριών χρονών. Das Kind ist drei Jahre alt.
Κάνω τέσσερις ασκήσεις. Ich mache vier Übungen.
Κάνω την άσκηση τέσσερα. Ich mache die Übung (Nummer) vier.

(c) Alle Zahlwörter zwischen zwei und hundert sind unveränderlich, außer denen, die auf ένα, τρία oder 
τέσσερα enden.

(d) Die Zahlwörter δεκατρία bis δεκαεννιά werden in einem Wort geschrieben, diejenigen von είκοσι ένα bis 
ενενήντα εννιά dagegen (natürlich außer den glatten Zehnern) in zwei Wörtern.
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Erläuterung (Fortsetzung):
(e) Εκατό ist indeklinabel; wenn noch ein weiteres Zahlwort folgt, wird am Schluss ein -ν angefügt: εκατόν
ένα. Die Zahlwörter διακόσια, τριακόσια usw. bis χίλια werden wie die Pluralformen normaler Adjektive vom 
Typ 1 behandelt, indem sie sich immer nach ihrem Beziehungswort richten: Έχω διακόσιες λίρες και 
εξακόσια μάρκα. Ich habe 200 Pfund und 600 Mark. Χίλιες φορές tausend Μαl. Für abstrakte mathematische 
Zahlen gebraucht man dίe neutrale Form: Διακόσια και οχτακόσια κάνουν χίλια. Zweihundert und 
achthundert sind tausend.

(f) τρεις χιλιάδες άντρες dreitausend Mann, τέσσερα εκατομμύρια φορές vier Millionen Mal. Die Angaben ίn 
Tausendern und Millionen bestehen aus zwei Wörtern. Es gibt keine Adjektivform zu ένα εκατομμύριο, es ist 
eίn neutrales Substantiv, Plural εκατομμύρια. Ähnlich gibt es auch keine Adjektivform zu χιλιάδες, das der 
Plural eines femininen Substantivs ist.

(g) Die Zahlwörter μια und δυο können einsilbig ausgesprochen und entsprechend dann ohne Akzent 
geschrieben werden; man kann sie aber auch zweisilbig aussprechen, besonders dann, wenn sie allein stehen 
oder besonders betont werden, und in diesem Fall werden sie auch mit Akzent geschrieben: μία, δύο.



1. πρώτος –η -ο 16. δέκατος έκτος
2. δεύτερος –η -ο 17. δέκατος έβδομος
3. τρίτος –η -ο 18. δέκατος όγδοος
4. τέταρτος –η -ο 19. δέκατος ένατος
5. πέμπτος-η-ο 20. εικοστός –ή –ό
6. έκτος –η -ο 21. εικοστός πρώτος
7. έβδομος –η -ο 30. τριακοστός –ή –ό
8. όγδοος –η -ο 40. τεσσαρακοστός –ή –ό
9. ένατος –η -ο 50. πεντηκοστός –ή -ό

10. δέκατος –η -ο 60. εξηκοστός –ή –ό
11. ενδέκατος –η -ο 70. εβδομηκοστός –ή –ό
12. δωδέκατος –η -ο 80. ογδοηκοστός –ή –ό
13. δέκατος τρίτος 90. ενενηκοστός –ή –ό
14. δέκατος τέταρτος 100. εκατοστός –ή –ό
15. δέκατος πέμπτος

Erläuterung:

(a) Die Ordinalzahlen werden nur adjektivisch gebraucht und daher wίe normale Adjektive vom Typ 1 oder Typ 
2 dekliniert, indem sie sich jeweils nach ihrem Beziehungswort richten: μάθημα τρίτο dritte Lektion, ο δέκατος 
γιος der zehnte Sohn, με τη δέκατη τρίτη γυναίκα mit der dreizehnten Frau.
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η Κυριακή Sonntag η Πέμπτη Donnerstag

η Δευτέρα Montag η Παρασκευή Freitag

η Τρίτη Dienstag το Σάββατο Samstag, Sonnabend

η Τετάρτη Mittwoch

Erläuterung:
Das Griechische gebraucht bei Zeitangaben den Akkusativ des Wochentags (mit dem bestimmten Artikel), 
während wir im Deutschen die Präposition am mit dem bestimmten Artikel oder ein Adverb benutzen: το
Σάββατο am Samstag/samstags, την Τρίτη am Dienstag/dienstags.
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Die Monate
ο Ιανουάριος Januar ο Ιούλιος Julί

ο Φεβρουάριος Februar ο Αύγουστος August

ο Μάρτιος März ο Σεπτέμβριος September

ο Απρίλιος April ο Οκτώβριος Oktober

ο Μάιος Mai ο Νοέμβριος November

ο Ιούνιος Junί ο Δεκέμβριος Dezember

Die Jahreszeiten
η άνοιξη Frühling το φθινόπωρο Herbst

το καλοκαίρι Sommer ο χειμώνας Winter

το Πάσχα Ostern τα Χριστούγεννα Weihnachten

Erläuterungen:
(a) Bei Datumsangaben gebraucht das Griechische στις mit der Kardinalzahl und dem Monatsnamen im Genitiv, 
während wir im Deutschen am mit der Ordinalzahl verwenden: στις είκοσι Ιουνίου am zwanzigsten Juni, στις
δύο Απριλίου am zweiten April. Für den ersten, den einundzwanzigsten und den einunddreißigsten Tag eines 
Monats jedoch gebraucht das Griechische den bloßen Akkusativ mit der Ordinalzahl: την πρώτη Νοεμβρίου (der 
Monatsname bleibt im Genitiv) am ersten November.
(b) In gängigen Sprachlehrgängen werden normalerweise die oben aufgeführten Formen der Monatsnamen 
verwendet, doch gibt es sowohl in der gesprochenen als auch in der geschriebenen Sprache daneben die folgenden 
Alternativformen:

ο Γενάρης ο Απρίλης (ο Ιούλιος) ο Οχτώβρης

ο Φλεβάρης ο Μάης (ο Αύγουστος) ο Νοέμβρης

ο Μάρτης (ο Ιούνιος) ο Σεπτέμβρης ο Δεκέμβρης
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είμαι έχω

Präsens Präsens
είμαι ich bin είμαστε wir sind έχω ich habe έχουμε wir haben

είσαι du bist είστε ihr seid έχεις du hast έχετε ihr haben

είναι er/sie/es ist είναι sie sind έχει er/sie/es hat έχουν sie haben

Vergangenheitsform Vergangenheitsform
ήμουν ich war ήμασταν wir waren είχα ich hatte είχαμε wir hatten

ήσουν du warst ήσασταν ihr wart είχες du hattest είχατε ihr hattet

ήταν er/sie/es war ήταν sie waren είχε er/sie/es hatte είχαν sie hatten

Zu beachten ist, dass die Endungen der 3. Person (Singular oder Plural) -οuν und -αν in der
Umgangssprache oft am Ende ein ε angefügt bekommen, so dass man εχουν oder έχουνε hört, 
είχαν oder είχανε, ήταν oder ήτανε.

Die Formen ήμουν und ήσουν hört man auch als ήμουνα bzw. ήσουνα.

Bei diesen beiden Verben gibt es nur eine Vergangenheitsform (sie unterscheiden also nicht 
zwischen Vergangenheitsform und Dauer-Vergangenheit), und es gibt auch kein Perfekt. Der 
Konjunktiv ist mit dem Präsens identisch.

Futur und Konditional werden mit θα gebildet, also θα είμαι ich werde sein, θα έχω ich werde 
haben, θα ήμουν ich wäre (würde sein), θα είχα ich würde haben.



Präsens (Erläuterung a und c) Konjunktiv (Erläuterung b und c)

εξετάζω εξετάζουμε εξετάσω εξετάσουμε

εξετάζεις εξετάζετε εξετάσεις εξετάσετε
εξετάζει εξετάζουν εξετάσει εξετάσουν

Man hört hierzu für die Endung -ουν auch -ουνε; also kann man auch εξετάζουνε und εξετάσουνε
sagen.

Vergangenheitstempus (Erläuterung d) Dauer-Vergangenheit (Erläuterung e)

εξέτασα εξετάσαμε εξέταζα εξετάζαμε
εξέτασες εξετάσατε εξέταζες εξετάζατε
εξέτασε εξέτασαν εξέταζε εξέταζαν

In der 3. Person Plural kann man auch εξετάσανε und εξετάζανε sagen.

Futur (Erläuterung c und f) Konditional (Erläuterung g)

θα εξετάσω ich werde prüfen θα εξέταζα ich würde prüfen

Perfekt (Erläuterung h) Plusquamperfekt

έχω εξετάσει ich habe geprüft είχα εξετάσει ich hatte geprüft

Perfektisches Futur (Futur II) Konditional der Vergangenheit

θα έχω εξετάσει ich werde geprüft haben θα είχα εξετάσει ich hätte geprüft
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Verben, die im Präsens den Akzent auf der letzten Silbe des Stammes tragen, 
Beispiel: εξετάζω ich prüfe



2018 © Hans Gsottbauer

Fortsetzung Aktiv

Imperativ (Erläuterung i)

Singular Plural

εξέτασε εξετάστε prüfe, prüft 

να εξετάσεις να εξετάσετε prüfe, prüft 

εξέταζε εξετάζετε prüfe, prüft (dauernd, wiederholt)

να εξετάζεις να εξετάζετε prüfe, prüft (dauernd, wiederholt)

μην εξετάσεις μην εξετάσετε prüfe nicht, prüft nicht

μην εξετάζεις μην εξετάζετε prüfe nicht, prüft nicht (dauernd, wiederholt)



(b) Passiv

Präsens (Erläuterung j) Konjunktiv (Erläuterung k)

εξετάζομαι εξεταζόμαστε εξεταστώ εξεταστούμε

εξετάζεσαι εξετάζετε εξεταστείς εξεταστείτε
εξετάζεται εξετάζονται εξεταστεί εξεταστούν

Die 3. Person Plural des Konjunktivs kann auch εξεταστούνε lauten.

Vergangenheitstempus (Erläuterung l) Dauer-Vergangenheit (Erläuterung m)

εξετάστηκα εξεταστήκαμε εξεταζόμουν εξεταζόμασταν

εξετάστηκες εξεταστήκατε εξεταζόσουν εξεταζόσασταν
εξετάστηκε εξετάστηκαν εξεταζόταν εξετάζονταν

Dίe 3. Person Plural des Vergangenheitstempus kann auch εξεταστήκανε lauten. Für den Singular der 
Dauer-Vergangenheit gibt es neben den oben aufgeführten Formen auch εξεταζόμουνα, εξεταζόσουνα, 
εξεταζότανε.

Futur (Erläuterung c und f) Konditional (Erläuterung g)

θα εξεταστώ ich werde geprüft werden θα εξεταζόμουν ich würde geprüft werden 

Perfekt (Erläuterung n) Plusquamperfekt

έχω εξεταστεί ich bin geprüft worden είχα εξεταστεί ich war geprüft worden

Perfektisches Futur (Futur II) Konditional der Vergangenheit

θα έχω εξεταστεί ich werde geprüft sein θα είχα εξεταστεί ich wäre geprüft worden
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Fortsetzung Passiv
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Fortsetzung Passiv

Imperativ (Erläuterung o)

Singular Plural

εξετάσου εξεταστείτε werde/werdet geprüft 

να εξεταστείς να εξεταστείτε werde/werdet geprüft 

να εξετάζεσαι να εξετάζεστε werde/werdet geprüft (dauernd, wiederholt)

μην εξεταστείς μην εξεταστείτε werde/werdet nicht geprüft

μην εξετάζεσαι μην εξετάζεστε werde/werdet nicht geprüft (dauernd, wiederholt)



αγαπώ αγαπάμε αγαπήσω αγαπήσουμε

αγαπάς αγαπάτε αγαπήσεις αγαπήσετε

αγαπάει αγαπάνε αγαπήσει αγαπήσουν

αγάπησα αγαπήσαμε αγαπούσα αγαπούσαμε

αγάπησες αγαπήσατε αγαπούσες αγαπούσατε

αγάπησε αγάπησαν αγαπούσε αγαπούσαν

In der 3. Person Plural kann man auch αγαπήσανε und αγαπούσανε sagen.

θα αγαπήσω ich werde lieben θα αγαπούσα ich würde lieben

έχω αγαπήσει ich habe geliebt είχα αγαπήσει ich hatte geliebt

θα έχω αγαπήσει ich werde geliebt haben θα είχα αγαπήσει ich hätte geliebt

Konditional (Erläuterung g)

Zu beachten ist hier, dass man bei den Verben vom Typ 2 ίn der 1. Person Singular oft auch die Endung -

άω hört, in der ersten Person Plural die Endung -ουμε bzw. in der 3. Person Plural die Endung -ούνε. 

Diese Formen sind genauso richtig wie die oben angegebenen.

Die 3. Person Plural des Konjunktivs kann auch αγαπήσουνε lauten.

Vergangenheitstempus (Erläuterung d) Dauer-Vergangenheit (Erläuterung e)

Präsens (Erläuterung a und c) Konjunktiv (Erläuterung b und c)

In der Dauer-Vergangenheit kann statt der Silbe –ουσ–  auch die Silbe –αγ– stehen (nur dann betont, 

wenn sie die drittletzte Silbe ist): αγάγπαγα, αγαπάγαμε.

Perfekt (Erläuterung h) Plusquamperfekt

Perfektisches Futur (Futur II) Konditional der Vergangenheit

Futur (Erläuterung c und f)
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Verben, die im Präsens den Akzent auf der ersten Silbe der Endung tragen 
und deren 2. Person Singular auf –άς endet: αγαπώ ich liebe

(a) Aktiv



Singular Plural

αγάπησε αγαπήστε

να αγαπήσεις να αγαπήσετε

αγάπα αγαπάτε

να αγαπάς να αγαπάτε

μην αγαπήσεις μην αγαπήσετε

μην αγαπάς μην αγαπάτε

Imperativ (Erläuterung i)

liebe, liebt

liebe, liebt

liebe, liebt (dauernd, wiederholt)

liebe, liebt (dauernd, wiederholt)

liebe, liebt, liebt nicht

liebe, liebt, liebt nicht (dauernd, wiederholt)
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Fortsetzung Aktiv

(b) Passiv

αγαπιέμαι αγαπιόμαστε αγαπηθώ αγαπηθούμε

αγαπιέσαι αγαπιέστε αγαπηθείς αγαπηθείτε

αγαπιέται αγαπιούνται αγαπηθεί αγαπηθούν

θυμάμαι θυμούμαστε θυμηθώ θυμηθούμε

θυμάσαι θυμάστε θυμηθείς θυμηθείτε

θυμάται θυμούνται θυμηθεί θυμηθούν

ασχολούμαι ασχολούμαστε ασχοληθώ ασχοληθούμε

ασχολείσαι ασχολείστε ασχοληθείς ασχοληθείτε

ασχολείται ασχολούνται ασχοληθεί ασχοληθούν

Variante (2) (am Beispiel sich erinnern )

Variante (3) (am Beispiel sich beschäftigen )

Die 3. Person Plural des Konjunktivs kann auch αγαπηθούνε lauten.

Variante (3)

Die 1. Person Singular des Präsens kann auch θυμούμαι lauten, für die 3. Person Plural des Konjunktivs 

gibt es auch die Form θυμηθούνε.

Die 3. Person Plural des Konjunktivs kann auch ασχοληθούνε lauten.

Variante (2)

Präsens (Erläuterung j) Konjunktiv (Erläuterung k)



2018 © Hans Gsottbauer

Fortsetzung Passiv

αγαπήθηκα αγαπηθήκαμε αγαπιόμουν αγαπιόμασταν

αγαπήθηκες αγαπηθήκατε αγαπιόσουν αγαπιόσασταν

αγαπήθηκε αγαπήθηκαν αγαπιόταν αγαπιόνταν

θα αγαπηθώ ich werde geliebt werden θα αγαπιόμουν ich würde geliebt werden 

έχω αγαπηθεί ich bin geliebt worden είχα αγαπηθεί ich war geliebt worden

θα έχω αγαπηθεί ich werde geliebt sein θα είχα αγαπηθεί ich wäre geliebt worden

Perfektisches Futur (Futur II) Konditional der Vergangenheit

Dίe 3. Person Plural des Vergangenheitstempus kann auch εξεταστήκανε lauten. Für den Singular der 

Dauer-Vergangenheit gibt es neben den oben aufgeführten Formen auch εξεταζόμουνα, εξεταζόσουνα, 

εξεταζότανε.

Futur (Erläuterung c und f) Konditional (Erläuterung g)

Vergangenheitstempus (Erläuterung l) Dauer-Vergangenheit (Erläuterung m)

Perfekt (Erläuterung n) Plusquamperfekt

Singular Plural

αγαπήσου αγαπηθείτε

να αγαπηθείς να αγαπηθείτε

να αγαπιέσαι να αγαπιέστε

μην αγαπηθείς μην αγαπηθείτε

μην αγαπιέσαι μην αγαπιέστε

Imperativ (Erläuterung o)

werde/werdet geliebt

werde/werdet geliebt

werde/werdet geliebt (dauernd, wiederholt)

werde/werdet nicht geliebt

werde/werdet nicht geliebt (dauernd, wiederholt)
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Verben, die im Präsens auf der ersten Silbe der Endung betont werden und 
deren 2. Person Singular auf –είς endet. Beispiel: αργώ ich komme zu spät

αργώ αργούμε

αργείς αργείτε

αργεί αργούν

Präsens (Erläuterung a)

Die 3. Person Plural kann auch αργούνε lauten.

Alle anderen Formen der Verben vom Typ 3 folgen in allen Zeiten bzw. Aspekten dem zuvor 
dargestellten Schema der Verben vom Typ 2.
Es gibt auch eine Reihe von Verben, die wahlweise mit den Endungen vom Typ 2 oder mit denen vom Typ 

3 versehen werden können.



(a) Das Präsens macht keine Schwierigkeiten; es entspricht weitgehend dem deutschen Präsens, wird aber viel 
seltener als das deutsche Präsens dazu benutzt, zukünftige Handlungen zu bezeichnen: Αύριο θα φύγουμε. 
Morgen reisen wir ab.

(b) Der Konjunktiv hat dieselben Endungen wie das Präsens, in der Regel jedoch einen veränderten oder gänzlich 
anderen Stamm. Diese Veränderung kann den auslautenden Konsonanten betreffen: εξετάζω wird zu εξετάσω; sie 
kann den Stammvokal betreffen: μένω wird zu μείνω; es kann eine Silbe hinzugefügt werden (bei Verben vom Typ 
2 und vom Typ 3): αγαπώ wird zu αγαπήσω, μπορώ zu μπορέσω, γελάω zu γελάσω; es kann eine Silbe 
wegfallen: καταλαβαίνω wird zu καταλάβω; es kann auch ein ganz anderer Stamm auftreten: βλέπω und δω; es 
ist auch möglich, dass gar keine Veränderung stattfindet: κάνω und auch (να) κάνω.

Die am häufigsten vorkommenden Veränderungen sind folgende:

-ζω -σω, -ζω –ξω, -νω -σω, -βω -ψω, -εύω -έψω, -χω -ξω.

(c) Die Anwendung des Konjunktivs stimmt nicht mit der des deutschen Konjunktivs überrein; er steht im 
Griechischen normalerweise nach θα, να, ας, όtαν, μόλις, πριν, μη, αν, nicht dagegen wie im Deutschen in 
indirekten Aussage- oder Fragesätzen.

Auf die oben angeführten Wörtchen kann aber auch das Präsens folgen, und zwar dann, wenn sich der Sprecher die 
Handlung nicht als ein in sich geschlossenes Ganzes vorstellt, sondern als Handlung im Vollzug oder als Handlung, 
die unbestimmte viele Male wiederholt wird : θα φύγω στις τρεις. Ich fahre um drei Uhr ab (iπ sich geschlossene 
Einzelhandlung, daher Konjunktiv). Θα δουλεύει έξι ώρες κάθε μέρα. Er wird jeden Tag sechs Stunden arbeiten
(unbestimmt viele Male wiederholte Handlung). Αρχίζει να τραγουδάει. Sie fängt an zu singen. (Handlung im 
Vollzug).
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(d) Das Vergangenheitstempus wird mit Hilfe des Konjunktivstamms und der Vergangenheitsendungen gebildet. Die 
Betonung liegt im Vergangenheitstempus, sowohl im Aktiv als auch im Reflexiv-Passiv, auf der drittletzten Silbe; eine Ausnahme 
bilden hier einige unregelmäßige Verben, die nur zwei Silben aufweisen, z. Β. πήγα, είδα, πήρα.

Viele Verben, die eigentlich nur zweisilbig sind, fügen im Vergangenheitstempus bei Bedarf vorne ein betontes έ oder ή an, so 
dass ein dreisilbiges Wort entsteht; dieses ε bzw. η fehlt bei der ersten und zweiten Person Plural, da diese Formen ohnehin 
schon drei Silben aufweisen: ήξερα, έβαλες, aber ξέραμε, βάλατε.

Das Vergangenheitstempus kann im Deutschen, je nach dem Zusammenhang, mit dem Präteritum oder dem Perfekt 
wiedergegeben werden. Το έκανα χθες. Ich tat es gestern oder Ich habe es gestern getan.

Als Erzähltempus entspricht das griechische Vergangenheitstempus dem deutschen Präteritum.

(e) Die Dauer-Vergangenheit wird mit Hilfe des Präsensstamms und der Endung für die Vergangenheit gebildet.
Verben vom Typ 1 werden hier im Aktiv immer auf der drittletzten Silbe betont.
(Ausnahme: είχα); wäre eine Form eigentlich nur zweisilbig, wird vorne ein betontes έ angefügt: έλεγα (aber λέγαμε).
Verben vom Typ 2 und vom Typ 3 fügen die betonte Silbe –ούσ- oder die Silbe –αγ- an.

(nur als drittletzte Silbe betont) zwischen dem Präsensstamm und den normalen Vergangenheitsendungen ein. Die Dauer-
Vergangenheit bezeichnet im Griechischen eine Handlung der Vergangenheit, die sich der Sprecher als im Vollzug befindlich 
oder als unbestimmt viele Male wiederholt vorstellt; Έβρεχε την ώρα που έφτασα. Es regnete, als ich ankam. Έπαιζε κάθε 
μέρα. Er spielte jeden Tag.

(f) Das Futur wird mit θα und dem Konjunktiv gebildet. Das griechische Futur-wird im Deutschen oft mit dem Präsens oder mit 
„wollen“ wiedergegeben (vergl. oben Erläuterung a): θα φύγουμε αύριο Wir reisen morgen ab. θα πάω μαζί σας. Ich gehe 
mit Ihnen. Τι θα κάνεις; Was willst du machen?

Das Dauer-Futur wird mit θα und dem Präsens an Stelle des Konjunktivs gebildet (vergleiche Erläuterung c): θα δουλεύω
συνέχεια αύριο. Morgen arbeite ich ohne Unterbrechung.
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(g) Das Konditional wird mit θα und der Dauer-Vergangenheit gebildet.

Das griechische Konditional steht entsprechend dem deutschen Konditional in irrealen Bedingungsgefügen der Gegenwart oder Zukunft: Αν 
ήξερα, θα σου έλεγα αμέσως. Wenn ich (es) wüsste, würde ich (es) dir sofort sagen. Anders als im Deutschen kann es sich aber auch auf 
eine vergangene Situation beziehen, wo das Deutsche den Konjunktiv des Plusquamperfekts (bzw. das Konditional der Vergangenheit) benutzt: 
Εγώ θα του έλεγα όχι. Ich hätte ihm Nein gesagt.

(h) Das Perfekt und mit ihm zusammenhängenden Formen (Plusquamperfekt, perfektisches Futur, Konditional der Vergangenheit) werden mit 
dem Präsens bzw. der Vergangenheit, dem Futur und dem Konditional von έχω und der unveränderlichen Vergangenheitsform gebildet. Diese 
unveränderliche Vergangenheitsform ist mit der 3. Person Singular des Konjunktivs identisch. Im Griechischen sind Perfekt und
Vergangenheitstempus oft austauschbar (Vergleiche Erläuterung d).

(i) Den Imperativ gebraucht man für Anweisungen, Befehle und Bitten. Auch hier gibt es wieder eine Dauer-Form (Handlung im Vollzug) und 
eine Form für die in sich geschlossene Einzelhandlung (vergleiche: oben Erläuterung c); beide Formen können ihrerseits entweder mit oder 
ohne να ausgedrückt werden.

Die να-Form ist leichter zu bilden, da man für eine in sich geschlossene Einzelhandlung einfach die 2. Person Singular bzw. Plural des
Konjunktivs und für eine Handlung im Vollzug die 2. Person Singular bzw. Plural des Präsens benutzt.

Der Imperativ ohne να wird ebenfalls für die in sich geschlossene Einzelhandlung vom Konjunktivstamm, für die Dauer-Handlung vom 
Präsensstamm gebildet. Bei den Verben vom Typ 1 lautet die Endung für den Singular -ε, und der Akzent wird bei mehr als zweisilbigen 
Wörtern auf die drittletzte Silbe gezogen. Die Pluralendung lautet für die Form, welche die in sich geschlossene Einzelhandlung ausdrückt, -τε
oder ·-ετε; der Akzent bleibt hier an der normalerweise betonten Stelle, nämlich auf der letzten des Stammes. Der Plural der Dauer-Form ist 
mit der 2. Person Plural des Präsens identisch.

Die Verben vom Typ 2 und Typ 3 bilden den Imperativ für die Einzelhandlung genau so, wie die Verben vom Typ 1; die Dauer-Form dagegen 
weist im Singular die Endung -α auf, und der Akzent steht auf der vorletzten Silbe, während der Plural wieder mit der 2. Person Plural des 
Präsens identisch ist.

Der verneinte Imperativ wird durch μη(ν) mit dem Konjunktiv bzw. Präsens gebildet (genau so, wie oben die Formen mit να); das auslautende 
ν in μην steht nur vor κ, π, τ, ντ, μπ, γκ, ψ, ξ oder Vokalen.
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(j) Das Präsens des Reflexiv-Passiv wird mit dem Präsensstamm und den Endungen des Reflexiv-Passivs 
gebildet. Alle Verben vorn Typ 1 haben im Reflexiv-Passiv dίe selben Endungen: -ομαι, -εσαι, -εται usw. Die 
Betonung liegt auf der drittletzten Silbe.

Die Verben vom Typ 2 und Typ 3 können fϋr das Reflexiv-Passiv entsprechend ihren Endungen -ιέμαι, -άμαι oder -
ούμαι drei verschiedenen Typen zugeordnet werden.

Das Reflexiv-Passiv wird im Griechischen wie im Deutschen dazu benutzt, eine Handlung auszudrücken, die das 
Subjekt erleidet: εξετάζομαι ich werde geprüft.

Darüber hinaus aber dient es dazu, reflexive (und reziproke) Handlungen auszudrücken, also solche Handlungen, 
die sich auf das Subjekt zurückbeziehen (oder Unterteilungen des Subjekts wechselseitig betreffen); in diesen 
Fällen gebraucht das Deutsche das Aktiv zusammen mit einem Reflexivpronomen (mich, dich, sich usw.) oder 
einem reziproken Pronomen (sich, einander): ντύνομαι ich ziehe mich an, αγαπιούνται sie lieben sich (einander).

Einige reflexiv-passive Verben des Griechischen werden im Deutschen durch aktive Verben wiedergegeben: 
έρχομαι ich komme, γίνομαι ich werde, κάθομαι ich sitze/wohne/bleibe.

Das Passiv wird im Griechischen oft auch dadurch ausgedrückt, dass man die dritte Person Plural des Aktivs 
zusammen mit einem Pronominalobjekt gebraucht:

εξετάζομαι ich werde geprüft oder με εξετάζουν sie prüfen mich, man prüft mich.

(k) Der Konjunktiv des Reflexiv-Passiv wird mit dem Konjunktivstamm des Reflexiv-Passivs gebildet, der 
gewöhnlich auf στ oder θ ausgeht, sowie den betonten Endungen des Präsens der Verben vom Typ 3. Der 
Konjunktiv des Reflexiv-Passivs wird analog dem Konjunktiv des Aktivs verwendet (vergleiche: oben Erläuterung c).

Gewisse Verben, die in diesem Sprachkurs „Sonderverben" genannt werden, weisen ein reflexiv-passives Präsens, 
aber einen aktiven Konjunktiv auf: θα έρθω ich werde kommen, θα γίνω ich werde werden, θα καθίσω ich werde 
sitzen/wohnen/bleiben.
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(l) Die Vergangenheitsform des Reflexiv-Passiv wird dadurch gebildet, dass man an den Konjunktivstamm des 
Reflexiv-Passivs die Silbe -ηκ- und danach die normalen Endungen der Vergangenheitsform anfügt. Die Betonung 
liegt immer auf der drittletzten Silbe: εξετάστηκα ich bin geprüft worden. Die Sonderverben, die formal ein 
reflexiv-passives Präsens, aber einen aktiven Konjunktiv haben, bilden auch eine formal aktive 
Vergangenheitsform: ήρθα ich kam, έγινα ich wurde, κάθισα ich saß/wohnte/blieb.

(m) Die Dauer-Vergangenheit des Reflexiv-Passiv wird mit dem Präsensstamm und den Endungen. -όμουν, -
όσουν usw. gebildet: εξεταζόμουν ich wurde (gerade) geprüft oder ich wurde (immer dann) geprüft. Die 
Sonderverben, die formal ein reflexiv-passives Präsens, nicht aber einen ebensolchen Konjunktiv bilden, haben 
natürlich auch in der Dauer-Vergangenheit reflexiv-passive Formen: ερχόμουν ich kam (gerade), γινόμουν ich 
wurde (gerade), καθόμουν ich saß/wohnte (gerade).

(n) Das Perfekt des Reflexiv-Passiv und die mit ihm zusammenhangenden Formen werden mit der 
unveränderlichen Vergangenheitsform, die mit der 3. Person Singular des Konjunktivs des Reflexiv-Passivs identisch 
ist, und dem Verb έχω gebildet.



(ο) Der Imperativ des Reflexiv-Passiv folgt, was den Gebrauch von να und μη(v) angeht, denselben Regeln wie 
der Imperativ des Aktivs. Die Dauer-Formen des reflexiv-passiven Imperativs ohne να werden so gut wie nie 
gebraucht und können außer Acht gelassen werden, dagegen sind die Formen, die eine Einzelhandlung bezeichnen, 
sehr häufig. Gewöhnlich werden sie ausgehend vom Konjunktivstamm gebildet.

Die Singularendung lautet für alle drei Verbtypen -ου, die Betonung liegt auf der vorletzten Silbe.

Die Pluralform ist mit der 2. Person Plural des Konjunktivs identisch.

(p) Partizipien: Das Partizip Präsens Aktiv wird im Griechischen nicht sehr häufig gebraucht. Es ist 
undeklinierbar und wird dadurch gebildet, dass bei Verben vom Typ 1 die Endung -σντας bei Verben vom Typ 2 
und Typ 3 betontes –ώvτας an den Präsensstamm angefügt wird: εξετάζοντας prüfend, πουλώντας verkaufend. 
Es bezeichnet immer eine mit dem Hauptverb gleichzeitige Handlung des Subjekts:

Ήρθαν τραγουδώντας. Sie kamen singend (indem/wobei sie sangen).

Das Partizip des Perfekt Reflexiv-Passiv wird im Griechischen sehr häufig in der Funktion eines Adjektivs 
gebraucht, wobei sich die Endung wie bei einem normalen Adjektiv vom Typ 1 verändert. Es wird normalerweise 
dadurch gebildet, dass man die Endung -θώ bzw. -τώ der ersten Person Konjunktiv Reflexiv-Passiv durch die 
Endung –μένος –η -ο ersetzt: κουράζομαι ich werde müde, κουραστώ, κουρασμένος –η -ο. Η Μαρία είναι 
κουρασμένη. Maria ist müde. Χάνομαι ich gehe verloren, χαθώ, χαμένος –η –ο. Πληρώνομαι ich werde 
bezahlt, πληρωθώ, πληρωμένος –η -ο.
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